
З А К О Н
О ПОТВРЂИВАЊУ СТАТУТА МЕЂУНАРОДНЕ АГЕНЦИЈЕ ЗА

ОБНОВЉИВУ ЕНЕРГИЈУ (IRENA)

Члан 1.
Потврђује се Статут Међународне агенције за обновљиву енергију

(IRENA), сачињен 26. јануара 2009. године у Бону, у оригиналу на енглеском
језику.

Члан 2.
Текст Статута Међународне агенције за обновљиву енергију (IRENA) у

оригиналу на енглеском језику и у преводу на српски језик гласи:
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Statute of the International Renewable Energy Agency (IRENA)

The Parties to this Statute,

desiring to promote the widespread and increased adoption and use of
renewable energy with a view to sustainable development,

inspired by their firm belief in the vast opportunities offered by renewable
energies for addressing and gradually alleviating problems of energy security and
volatile energy prices,

convinced of the major role that renewable energies can play in reducing
greenhouse gas concentrations in the atmosphere, thereby contributing to the
stabilisation of the climate system, and allowing for a sustainable, secure and gentle
transit to a low carbon economy,

desiring to foster the positive impact that renewable energy technologies can
have on stimulating sustainable economic growth and creating employment,

motivated by the huge potential of renewable energy in providing
decentralised access to energy, particularly in developing countries, and access to
energy for isolated and remote regions and islands,

concerned about the serious negative implications that the use of fossil fuels
and the inefficient use of traditional biomass can have on health,

convinced that renewable energy, combined with enhanced energy efficiency,
can increasingly cover the anticipated steep increase in global energy needs in the
coming decades,

affirming their desire to establish an international organisation for renewable
energy that facilitates the cooperation between its Members, while also establishing a
close collaboration with existing organisations that promote the use of renewable
energy,

have agreed as follows:

Article I
Establishment of the Agency

A. The Parties to this Statute hereby establish the International Renewable
Energy Agency (hereinafter referred to as “the Agency”) in accordance with the
following terms and conditions.

B. The Agency is based on the principle of the equality of all its Members and
shall pay due respect to the sovereign rights and competencies of its Members in
performing its activities.

Article II
Objectives

The Agency shall promote the widespread and increased adoption and the
sustainable use of all forms of renewable energy, taking into account:

(a) national and domestic priorities and benefits derived from a combined
approach of renewable energy and energy efficiency measures, and
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(b) the contribution of renewable energy to environmental preservation,
through limiting pressure on natural resources and reducing deforestation,
particularly tropical deforestation, desertification and biodiversity loss; to climate
protection; to economic growth and social cohesion including poverty alleviation and
sustainable development; to access to and security of energy supply; to regional
development and to intergenerational responsibility.

Article III
Definition

In this Statute the term “renewable energy” means all forms of energy
produced from renewable sources in a sustainable manner, which include, inter alia

1. bioenergy;

2. geothermal energy;

3. hydropower;

4. ocean energy, including inter alia tidal, wave and ocean thermal energy;

5. solar energy; and

6. wind energy.

Article IV
Activities

A. As a centre of excellence for renewable energy technology and acting as a
facilitator and catalyst, providing experience for practical applications and policies,
offering support on all matters relating to renewable energy and helping countries to
benefit from the efficient development and transfer of knowledge and technology, the
Agency performs the following activities.

1. In particular for the benefit of its Members the Agency shall

a.) analyse, monitor and, without obligations on Members’ policies,
systematise current renewable energy practices, including policy instruments,
incentives, investment mechanisms, best practices, available technologies,
integrated systems and equipment, and success-failure factors;

b.) initiate discussion and ensure interaction with other governmental and
nongovernmental organisations and networks in this and other relevant fields;

c.) provide relevant policy advice and assistance to its Members upon their
request, taking into account their respective needs, and stimulate international
discussions on renewable energy policy and its framework conditions;

d.) improve pertinent knowledge and technology transfer and promote the
development of local capacity and competence in Member States including
necessary interconnections;

e.) offer capacity building including training and education to its Members;

f.) provide to its Members upon their request advice on the financing for
renewable energy and support the application of related mechanisms;

g.) stimulate and encourage research, including on socio-economic issues,
and foster research networks, joint research, development and deployment of
technologies; and
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h.) provide information about the development and deployment of national
and international technical standards in relation to renewable energy, based on a
sound understanding through active presence in the relevant fora.

2. Furthermore, the Agency shall disseminate information and increase public
awareness on the benefits and potential offered by renewable energy.

B. In the performance of its activities, the Agency shall

1. act in accordance with the purposes and principles of the United Nations to
promote peace and international co-operation, and in conformity with policies of the
United Nations furthering sustainable development;

2. allocate its resources in such a way as to ensure their efficient utilisation
with a view to appropriately address all its objectives and perform its activities for
achieving the greatest possible benefit for its Members and in all areas of the world,
bearing in mind the special needs of the developing countries, and remote and
isolated regions and islands;

3. co-operate closely and strive for establishing mutually beneficial
relationships with existing institutions and organisations in order to avoid
unnecessary duplication of work and build upon and make efficient and effective use
of resources and on-going activities by governments, other organisations and
agencies, which aim to promote renewable energy.

C. The Agency shall

1. submit an annual report on its activities to its Members;

2. inform Members about its policy advice after it was given; and

3. inform Members about consultation and cooperation with and the work of
existing international organisations working in this field.

Article V
Work programme and projects

A. The Agency shall perform its activities on the basis of the annual work
programme, prepared by the Secretariat, considered by the Council and adopted by
the Assembly.

B. The Agency may, in addition to its work programme, after consultation of
its Members and, in case of disagreement, after approval by the Assembly, carry out
projects initiated and financed by Members subject to the availability of non-financial
resources of the Agency.

Article VI
Membership

A. Membership is open to those States that are members of the United
Nations and to regional intergovernmental economic integration organisations willing
and able to act in accordance with the objectives and activities laid down in this
Statute. To be eligible for membership to the Agency, a regional intergovernmental
economic integration organisation must be constituted by sovereign States, at least
one of which is a Member of the Agency, and to which its Member States have
transferred competence in at least one of the matters within the purview of the
Agency.
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B. Such States and regional intergovernmental economic integration
organisations shall become:

1. original Members of the Agency by having signed this Statute and having
deposited an instrument of ratification.

2. other Members of the Agency by depositing an instrument of accession
after their application for membership has been approved. Membership shall be
regarded as approved if three months after the application has been sent to
Members no disagreement has been expressed. In case of disagreement the
application shall be decided on by the Assembly in accordance with Article IX
paragraph H number 1.

C. In the case of any regional intergovernmental economic integration
organisation, the organisation and its Member States shall decide on their respective
responsibilities for the performance of their obligations under this Statute. The
organisation and its Member States shall not be entitled to exercise rights, including
voting rights, under the Statute concurrently. In their instruments of ratification or
accession, the organisations referred to above shall declare the extent of their
competence with respect to the matters governed by this Statute. These
organisations shall also inform the depositary Government of any relevant
modification in the extent of their competence. In the case of voting on matters within
their competence, regional intergovernmental economic integration organisations
shall vote with the number of votes equal to the total number of votes attributable to
their Member States which are also Members of this Agency.

Article VII
Observers

A. Observer status may be granted by the Assembly to

1. intergovernmental and non-governmental organisations active in the field of
renewable energy;

2. Signatories that have not ratified the Statute; and

3. applicants for membership whose application for membership has been
approved in accordance with Article VI paragraph B number 2.

B. Observers may participate without the right to vote in the public sessions of
the Assembly and its subsidiary organs.

Article VIII
Organs

A. There are hereby established as the principal organs of the Agency

1. the Assembly;

2. the Council; and

3. the Secretariat.

B. The Assembly and the Council, subject to approval by the Assembly, may
establish such subsidiary organs as they find necessary for the exercise of their
functions in accordance with this Statute.
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Article IX
The Assembly

A. 1. The Assembly is the supreme organ of the Agency.

2. The Assembly may discuss any matter within the scope of this Statute or
relating to the powers and functions of any organ provided for in this Statute.

3. On any such matter the Assembly may

4. Furthermore, the Assembly shall have the authority to propose matters for
consideration by the Council and request from the Council and the Secretariat
reports on any matter relating to the functioning of the Agency.

a.) take decisions and make recommendations to any such organ; and

b.) make recommendations to the Members of the Agency, upon their
request.

B. The Assembly shall be composed of all Members of the Agency. The
Assembly shall meet in regular sessions which shall be held annually unless it
decides otherwise.

C. The Assembly includes one representative of each Member.
Representatives may be accompanied by alternates and advisors. The costs of a
delegation’s participation shall be borne by the respective Member.

D. Sessions of the Assembly shall take place at the seat of the Agency,
unless the Assembly decides otherwise.

E. At the beginning of each regular session the Assembly shall elect a
President and such other officials as may be required, taking into account equitable
geographic representation. They shall hold office until a new President and other
officials are elected at the next regular session. The Assembly shall adopt its rules of
procedure in conformity with this Statute.

F. Subject to Article VI paragraph C, each Member of the Agency shall have
one vote in the Assembly. The Assembly shall take decisions on questions of
procedure by a simple majority of the Members present and voting. Decisions on
matters of substance shall be taken by consensus of the Members present. If no
consensus can be reached consensus shall be considered achieved if no more than
2 Members object, unless the Statute provides otherwise. When the issue arises as
to whether the question is one of substance or not, that question shall be treated as a
matter of substance unless the Assembly by consensus of the Members present
decides otherwise, which, if no consensus can be reached, shall be considered
achieved if no more than 2 Members object. A majority of the Members of the
Agency shall constitute a quorum for the Assembly.

G. The Assembly shall, by consensus of the Members present

1. elect the members of the Council;

2. adopt at its regular sessions the budget and the work programme of the
Agency, submitted by the Council, and have the authority to decide on amendments
of the budget and the work programme of the Agency;

3. take decisions relating to the supervision of the financial policies of the
Agency, the financial rules and other financial matters and elect the auditor;

4. approve amendments to this Statute;

5. decide on the establishment of subsidiary bodies and approve their terms
of reference; and
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6. decide on permission to vote in accordance with Article XVII paragraph A.

H. The Assembly shall by consensus of the Members present, which if no
consensus can be reached shall be considered achieved if no more than 2 Members
object

1. decide, if necessary, on applications for membership;

2. approve the rules of procedure of the Assembly and of the Council, which
shall be submitted by the latter;

3. adopt the annual report as well as other reports;

4. approve the conclusion of agreements on any questions, matters or issues
within the scope of this Statute; and

5. decide in case of disagreement between its Members on additional projects
in accordance with Article V paragraph B.

I. The Assembly shall designate the seat of the Agency and the Director-
General of the Secretariat (hereinafter referred to as "the Director-General") by
consensus of the Members present, or if no consensus can be reached, by a majority
vote of two-thirds of the Members present and voting.

J. The Assembly shall consider and approve as appropriate at its first session
any decisions, draft agreements, provisions and guidelines developed by the
Preparatory Commission in accordance with the voting procedures for the respective
issue as outlined in Article IX paragraph F-I.

Article X
The Council

A. The Council shall consist of at least 11 but not more than 21
representatives of the Members of the Agency, elected by the Assembly. The
concrete number of representatives between 11 and 21 shall correspond to the
rounded up equivalent of one third of the Members of the Agency to be calculated on
the basis of the number of Members of the Agency at the beginning of the respective
election for Members of the Council. The members of the Council shall be elected on
a rotating basis as laid down in the rules of procedure of the Assembly, with a view to
ensuring effective participation of developing and developed countries and achieving
fair and equitable geographical distribution and effectiveness of the Council’s work.
The members of the Council shall be elected for a term of two years.

B. The Council shall convene semi-annually and its meetings shall take place
at the seat of the Agency, unless the Council decides otherwise.

C. The Council shall, at the beginning of each meeting for the duration until its
next meeting, elect a Chairperson and such other officials from among its members
as may be required. It shall have the right to elaborate its rules of procedure. Such
rules of procedure have to be submitted to the Assembly for approval.

D. Each member of the Council shall have one vote. The Council shall take
decisions on questions of procedure by a simple majority of its members. Decisions
on matters of substance shall be taken by a majority of two-thirds of its members.
When the issue arises as to whether the question is one of substance or not, that
question shall be treated as a matter of substance unless the Council, by a majority
of two-thirds of its members, decides otherwise.

E. The Council shall be responsible and accountable to the Assembly. The
Council shall carry out the powers and functions entrusted to it under this Statute, as
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well as those functions delegated to it by the Assembly. In so doing, it shall act in
conformity with the decisions and with due regard to the recommendations of the
Assembly and assure their proper and continuous implementation.

F. The Council shall

1. facilitate consultations and cooperation among Members;

2. consider and submit to the Assembly the draft work programme and the
draft budget of the Agency;

3. approve arrangements for the sessions of the Assembly including the
preparation of the draft agenda;

4. consider and submit to the Assembly the draft annual report concerning the
activities of the Agency and other reports as prepared by the Secretariat according to
Article XI paragraph E number 3 of this Statute;

5. prepare any other reports which the Assembly may request;

6. conclude agreements or arrangements with States, international
organisations and international agencies on behalf of the Agency, subject to prior
approval by the Assembly;

7. substantiate the work programme as adopted by the Assembly with a view
to its implementation by the Secretariat and within the limits of the adopted budget;

8. have the authority to refer to the Assembly matters for its consideration;
and

9. establish subsidiary organs, when necessary in accordance with Article VIII
paragraph B, and decides on their terms of reference and duration.

Article XI
The Secretariat

A. The Secretariat shall assist the Assembly, the Council, and their subsidiary
organs in the performance of their functions. It shall carry out the other functions
entrusted to it under this Statute as well as those functions delegated to it by the
Assembly or the Council.

B. The Secretariat shall comprise a Director-General, who shall be its head
and chief administrative officer, and such staff as may be required. The Director-
General shall be appointed by the Assembly upon the recommendation of the
Council for a term of four years, renewable for one further term, but not thereafter.

C. The Director-General shall be responsible to the Assembly and the
Council, inter alia for the appointment of the staff as well as the organisation and
functioning of the Secretariat. The paramount consideration in the employment of the
staff and in the determination of the conditions of service shall be the necessity of
securing the highest standards of efficiency, competence and integrity. Due regard
shall be paid to the importance of recruiting the staff primarily from Member States
and on as wide a geographical basis as possible, taking particularly into account the
adequate representation of developing countries and with emphasis on gender
balance.

In preparing the budget the proposed recruitment shall be guided by the
principle that the staff shall be kept to a minimum necessary for the proper discharge
of the responsibilities of the Secretariat.
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D. The Director-General or a representative designated by him or her shall
participate, without the right to vote, in all meetings of the Assembly and of the
Council.

E. The Secretariat shall

1. prepare and submit to the Council the draft work programme and the draft
budget of the Agency;

2. implement the Agency’s work programme and its decisions;

3. prepare and submit to the Council the draft annual report concerning the
activities of the Agency and such other reports as the Assembly or the Council may
request;

4. provide administrative and technical support to the Assembly, the Council
and their subsidiary organs;

5. facilitate communication between the Agency and its Members; and

6. circulate the policy advice after it was given to the Members of the Agency
in accordance with Article IV paragraph C number 2 and prepare and submit to the
Assembly and the Council a report on its policy advice for each of their sessions. The
report to the Council shall include also the planned policy advice in implementing the
annual work programme.

F. In the performance of their duties, the Director-General and the other
members of the staff shall not seek or receive instructions from any Government or
from any other source external to the Agency. They shall refrain from any action that
might reflect on their positions as international officers responsible only to the
Assembly and the Council. Each Member shall respect the exclusively international
character of the responsibilities of the Director-General and the other members of the
staff and shall not seek to influence them in the discharge of their responsibilities.

Article XII
The budget

A. The budget of the Agency shall be financed by

1. mandatory contributions of its Members, which are based on the scale of
assessment of the United Nations, as determined by the Assembly;

2. voluntary contributions; and

3. other possible sources

in accordance with the financial rules to be adopted by the Assembly by
consensus, as laid down in Article IX paragraph G of this Statute. The financial rules
and the budget shall secure a solid financial basis of the Agency and shall ensure the
effective and efficient implementation of the Agency’s activities, as defined by the
work programme. Mandatory contributions will finance core activities and
administrative costs.

B. The draft budget of the Agency shall be prepared by the Secretariat and
submitted to the Council for examination. The Council shall either forward it to the
Assembly with a recommendation for approval or return it to the Secretariat for
review and re-submission.

C. The Assembly shall appoint an external auditor who shall hold office for a
period of four years and who shall be eligible for re-election. The first auditor shall
hold office for a period of two years. The auditor shall examine the accounts of the
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Agency and shall make such observations and recommendations as deemed
necessary with respect to the efficiency of the management and the internal financial
controls.

Article XIII
Legal personality, privileges and immunities

A. The Agency shall have international legal personality. In the territory of
each Member and subject to its national legislation, it shall enjoy such domestic legal
capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its
purposes.

B. Members shall decide upon a separate agreement on privileges and
immunities.

Article XIV
Relations with other organisations

Subject to the approval of the Assembly the Council shall be authorised to
conclude agreements on behalf of the Agency establishing appropriate relations with
the United Nations and any other organisations whose work is related to that of the
Agency. The provisions of this Statute shall not affect the rights and obligations of
any Member deriving from any existing International Treaty.

Article XV
Amendments and withdrawal, review

A. Amendments to this Statute may be proposed by any Member. Certified
copies of the text of any amendment proposed shall be prepared by the Director-
General and communicated by him to all Members at least ninety days in advance of
its consideration by the Assembly.

B. Amendments shall come into force for all Members

1. when approved by the Assembly after consideration of observations
submitted by the Council on each proposed amendment; and

2. after all the Members have consented to be bound by the amendment in
accordance with their respective constitutional processes. Members shall express
their consent to be bound by depositing a corresponding instrument with the
depositary referred to in Article XX paragraph A.

C. At any time after five years from the date when this Statute takes effect in
accordance with paragraph D of Article XIX, a Member may withdraw from the
Agency by notice in writing to that effect given to the depositary referred to in Article
XX paragraph A, which shall promptly inform the Council and all Members.

D. Such withdrawal shall take effect at the end of the year in which it is
expressed. Withdrawal by a Member from the Agency shall not affect its contractual
obligations entered into pursuant to Article V paragraph B or its financial obligations
for the year in which it withdraws.
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Article XVI
Settlement of disputes

A. Members shall settle any dispute between them concerning the
interpretation or application of this Statute by peaceful means in accordance with
Article 2 paragraph 3 of the Charter of the United Nations and, to this end, shall seek
a solution by the means indicated in Article 33 paragraph 1 of the Charter of the
United Nations.

B. The Council may contribute to the settlement of a dispute by whatever
means it deems appropriate, including offering its good offices, calling upon the
Members to a dispute to start the settlement process of their choice and
recommending a time limit for any agreed procedure.

Article XVII
Temporary suspension of rights

A. Any Member of the Agency which is in arrears with its financial
contributions to the Agency shall have no right to vote if its arrears reach or exceed
the amount of its contributions for the two preceding years. However, the Assembly
may permit this Member to vote if it is convinced that the non-payment is due to
circumstances beyond the Member's control.

B. A Member which has persistently violated the provisions of this Statute or
of any agreement entered into by it pursuant to this Statute may be suspended from
the exercise of the privileges and rights of membership by the Assembly acting by a
two-thirds majority of the Members present and voting upon recommendation by the
Council.

Article XVIII
Seat of the Agency

The seat of the Agency shall be determined by the Assembly at its first
session.

Article XIX
Signature, ratification, entry into force and accession

A. This Statute shall be open for signature at the Founding Conference to all
States that are members of the United Nations and regional intergovernmental
economic integration organisations as defined in Article VI paragraph A. It shall
remain open for signature until the date this Statute enters into force.

B. For States and regional intergovernmental economic integration
organisations as defined in Article VI paragraph A having not signed this Statute, this
Statute shall be open for accession after their membership has been approved by the
Assembly in accordance with Article VI paragraph B number 2.

C. Consent to be bound by this Statute shall be expressed by depositing an
instrument of ratification or accession with the depositary. Ratification of or accession
to this Statute shall be effected by States in accordance with their respective
constitutional processes.

D. This Statute shall enter into force on the thirtieth day after the date of
deposit of the twenty-fifth instrument of ratification.
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E. For States or regional intergovernmental economic integration
organisations having deposited an instrument of ratification or accession after the
entry into force of the Statute, this Statute shall enter into force on the thirtieth day
after the date of deposit of the relevant instrument.

F. No reservations may be made to any of the provisions contained in this
Statute.

Article XX
Depositary, registration, authentic text

A. The Government of the Federal Republic of Germany is hereby designated
as the depositary of this Statute and any instrument of ratification or accession.

B. This Statute shall be registered by the depositary Government pursuant to
Article 102 of the Charter of the United Nations.

C. This Statute, done in English, shall be deposited in the archives of the
depositary Government.

D. Duly certified copies of this Statute shall be transmitted by the depositary
Government to the Governments of States and to the executive organs of regional
intergovernmental economic integration organisations, which have signed or have
been approved for membership according to Article VI paragraph B number 2.

E. The depositary Government shall promptly inform all Signatories to this
Statute of the date of each deposit of any instrument of ratification and the date of
entry into force of the Statute.

F. The depositary Government shall promptly inform all Signatories and
Members of the dates on which States or regional intergovernmental economic
integration organisations subsequently become Members thereto.

G. The depositary Government shall promptly send new applications for
membership to all Members of the Agency for consideration in accordance with
Article VI paragraph B number 2.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised, have
signed this Statute.

DONE at Bonn, this 26th January 2009, in a single original, in the English
language.
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Статут Међународне агенције за обновљиву енергију (IRENA)

Стране овог Статута

са жељом да промовишу распрострањено и повећано усвајање и
коришћење обновљиве енергије у циљу одрживог развоја,

надахнуте својим чврстим уверењем у велике могућности које пружа
обновљива енергија у циљу решавања и постепеног ублажавања проблема
везаних за енергетску сигурност и променљиве цене енергије,

убеђене у веома важну улогу који обновљива енергија може имати у
смањењу концентрације гасова са ефектом стаклене баште у атмосфери, чиме
се доприноси стабилизацији климатског система и омогућава одрживи, сигуран
и постепен прелазак на привреду која се заснива на ниској потрошњи угљеника,

са жељом да подстакну позитиван утицај које технологије засноване на
обновљивој енергији могу имати на стимулисање одрживог економског раста и
стварање запослења,

мотивисане изузетно великим потенцијалом обновљиве енергије у
обезбеђивању децентрализованог приступа енергији, посебно када су у питању
земље у развоју и приступа енергији од стране изолованих и удаљених региона
и острва,

забринуте због озбиљних негативних импликација које коришћење
фосилних горива и неефикасно коришћење традицоналне биомасе може имати
на здравље,

убеђене да обновљива енергија, у спрези са повећаном енергетском
ефикасношћу могу у све већој мери покрити предвиђени нагли пораст
глобалних потреба за енергијом у наредним деценијама,

потврђујући своју жељу везану за формирање међународне
организације за обновљиву енергију која олакшава сарадњу између својих
чланова, уз успостављање тесне сарадње са постојећим организацијама које
промовишу коришћење обновљиве енергије,

сагласиле су се о следећем:

Члан I
Формирање Агенције

А. Стране овог Статута овим успостављају Међународну агенцију за
обновљиву енергију (у даљем тексту: Агенција) у складу са наредним условима
и одредбама.

Б. Агенција се заснива на принципу једнакости свих својих чланова и
уважава суверена права и надлежности својих чланова у спровођењу својих
активности.
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Члан II
Циљеви

Агенција је дужна да промовише распрострањено и повећано усвајање и
одрживо коришћење свих облика обновљиве енергије, узимајући у обзир
следеће

(а) националне и домаће приоритете и користи који се јављају услед
примене комбинованог приступа обновљивој енергији и мера за побољшање
енергетске ефикасности, и

(б) допринос обновљиве енергије у очувању животне средине, путем
ограничења притиска на природне ресурсе и смањење сече шума, посебно
смањења тропских шума услед сече, дезертификације и губитка
биодиверзитета; заштити климе; привредном расту и друштвеној кохезији
укључујући и смањење сиромаштва и одрживи развој; приступу изворима
енергије и сигурности снабдевања енергијом; регионалном развоју и
одговорности према будућим генерацијама.

Члан III
Дефиниција

Термин „обновљива енергија“ у овом Статуту подразумева све облике
енергије произведене из обновљивих извора на одржив начин, који између
осталог обухватају следеће

1. биоенергију;

2. геотермалну енергију;

3. хидроенергију;

4. енергију океана, која укључује, између осталог, енергију плиме,
таласа и термалну енергију океана;

5. соларну енергију; и

6. енергију ветра.

Члан IV
Активности

А. Као центар знања везаног за технологију засновану на
обновљивој енергији и у својству посредника и катализатора, који обезбеђује
искуство и практичну примену и политику, нуди подршку по свим питањима
везаним за обновљиву енергију и пружа помоћ земљама у остваривању користи
од ефикасног развоја и трансфера знања и технологије, Агенција обавља
следеће активности.

1. Агенција је дужна да посебно у корист својих чланова

а) анализира, прати, без обавеза везаних за политику чланова,
систематизује постојеће праксе обновљиве енергије, укључујући инструменте
политике, подстицаје, механизме за улагања, најбољу праксу, расположиве
технологије, интегрисане системе и опрему и факторе успеха – неуспеха;

б) иницира расправу и обезбеди интеракцију са другим владиним и
невладиним организацијама и мрежама у оквиру ове и других релевантних
области;
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ц) обезбеди релевантне савете и помоћ везане за политику својих
чланова на њихов захтев, узимајући у обзир њихове појединачне потребе и
подстиче међународне расправе о политици обновљиве енергије и њеним
оквирним условима;

д) побољша релевантан трансфер знања и технологије и
промовише развој локалних капацитета и стручности држава чланица
укључујући и неопходне интерконекције;

е) нуди изградњу капацитета укључујући обуку и едукацију својим
члановима;

ф) пружи својим члановима на њихов захтев савете везане за
финансирање обновљиве енергије и подршку у примени релевантних
механизама;

г) стимулише и подстиче истраживање, укључујући и социо-
економска питања, и унапређује истраживачке мреже, заједничко истраживање,
развој и увођење технологија; и

х) обезбеђује информације о развоју и спровођењу националних и
међународних техничких стандарда везаних за обновљиву енергију, на основу
темељног разумевања путем активног присуства на релевантним форумима.

2. Поред тога, Агенција је дужна да шири информације и повећава
свест јавности о користима и потенцијалима које нуди обновљива енергија.

Б. У току обављања својих активности, Агенција је дужна да

1. се понаша у складу са циљевима и принципима Уједињених
нација да би се промовисао мир и међународна сарадња, у складу са
политиком Уједињених нација којом се унапређује одрживи развој;

2. расподели своје ресурсе на начин којим се обезбеђује њихово
ефикасно коришћење, имајући у виду одговарајуће спровођење свих својих
циљева и активности за постизање највеће могуће користи за њене чланове и
све делове света, узимајући у обзир посебне потребе земаља у развоју, и
удаљених и изолованих региона и острва;

3. остварује тесну сарадњу и тежи ка успостављању међусобно
корисних односа са постојећим институцијама и организацијама у циљу
избегавања беспотребног удвостручења посла, као и да буде утемељена и да
ефиксано користи ресурсе и текуће активности влада, других организација и
агенција, које за циљ имају промовисање обновљиве енергије.

Ц. Агенција је дужна да

1. подноси годишњи извештај о својим активностима својим
члановима;

2. обавештава чланове о својим саветодавним активностима након
обављања истих, и

3. обавештава чланове о консултацијама и сарадњи и раду са
постојећим међународним организацијама које су ангажоване у оквиру ове
области.
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Члан V
Програм рада и пројекти

А. Агенција је дужна да обавља своје активности на основу
годишњег програма рада, који припрема Секретаријат, разматра Савет и усваја
Скупштина.

Б. Агенција може, поред свог програма рада, након консултације
њених чланова, а у случају неслагања, након одобрења од стране Скупштине,
спроводити пројекте који су започети и финансирани од стране њених чланова,
сходно расположивости нефинансијских ресурса Агенције.

Члан VI
Чланство

А. Чланство је отворено за оне државе које су чланице Уједињених
нација и регионалих међувладиних организација за економску сарадњу које су
спремне и у могућности да се понашају у складу са циљевима и активностима
утврђеним овим Статутом. Да би се одређена регионална међувладина
организација за економску сарадњу квалификовала за чланство у Агенцији,
иста мора бити сачињена од стране суверених држава, од којих је најмање
једна члан Агенције, и на коју су њене државе чланице пренеле надлежност по
барем једном питању из делокруга Агенције.

Б. Ове државе и регионалне међувладине организације за
економску сарадњу постају

1. пуни чланови Агенције потписивањем овог Статута и
депоновањем инструмента ратификације.

2. други чланови Агенције депоновањем инструмента
придруживања након одобрења њиховог захтева за чланство. Чланство се
сматра одобреним уколико три месеца након достављања захтева члановима
није изражено неслагање. У случају неслагања, о захтеву одлучује Скупштина у
складу са чланом IX став Х тачка 1.

Ц. У случају било које регионалне међувладине организације за
економску сарадњу, организација и њене државе чланице доносе одлуку о
својим релевантним одговорностима за спровођење својих обавеза сходно
Статуту. Организација и њене државе чланице немају право да истовремено
остварују права, укључујући и право гласања, сходно Статуту. У својим
инструментима ратификације или придруживања, организације наведене у
претходном тексту дужне су да утврде степен своје надлежности у вези са
питањима која уређује Статут. Ове организације дужне су такође да обавесте
Владу депозитара о свим релевантним изменама своје надлежности. У случају
гласања по питањима из њихове надлежности, регионалне међувладине
организације за економску сарадњу гласају са бројем гласова који је једнак
укупном броју гласова њихових држава чланица, које су такође чланови
Агенције.

Члан VII
Посматрачи

А. Скупштина може доделити статус посматрача
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1. међувладиним и невладиним организацијама активним у области
обновљиве енергије;

2. потписницима који нису ратификовали Статут; и

3. подносиоцима захтева за чланство чији су захтеви одобрени у
складу са чланом VI став Б тачка 2.

Б. Посматрачи могу присуствовати без права гласа јавним
заседањима Скупштине и тела које је она основала.

Члан VIII
Органи

А. Успостављају се следећи главни органи Агенције

1. Скупштина;

2. Савет, и

3. Секретаријат.

Б. Скупштина и Савет, подложно одобрењу Скупштине, могу да
формирају помоћне органе које сматрају неопходним за спровођење својих
функција у складу са овим Статутом.

Члан IX
Скупштина

А. 1. Скупштина представља врховни орган Агенције.

2. Скупштина може расправљати о било ком питању у оквиру
овог Статута или у вези са надлежностима и функцијама било ког органа
који је утврђен овим Статутом.

3. О било ком од ових питања Скупштина може

а) доносити одлуке и давати препоруке било ком органу; и

б) давати препоруке члановима Агенције, на њихов захтев.

4. Поред тога, Скупштина има надлежност да предлаже питања
која разматра Савет, и да од Савета и Секретаријата захтева извештаје
о било ком питању везаном за функционисање Агенције.

Б. Скупштину сачињавају сви чланови Агенције. Скупштина се
састаје на редовним заседањима која се одржавају на годишњем нивоу, осим
уколико се не донесе другачија одлука.

Ц. Скупштина се састоји од једног представника сваког од чланова.
Представници могу имати заменике и саветнике. Трошкове учешћа делегације
сноси релевантни члан.

Д. Заседања Скупштине одржавају се у седишту Агенције, осим
уколико Скупштина не донесе другачију одлуку.

Е. На почетку сваког редовног заседања, Скупштина бира
председника и друге неопходне званичнике, узимајући у обзир једнаку
географску заступљеност. Они остају на функцији до избора новог председника
и званичника на наредном редовном заседању. Скупштина усваја правилник о
раду у складу са овим Статутом.
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Ф. Сходно члану VI  став Ц,  сваки члан Агенције има један глас у
Скупштини. Скупштина доноси одлуке о питањима везаним за правилник о раду
простом већином присутних чланова са правом гласа. Одлуке о важним
питањима доносе се консензусом присутних чланова. Уколико није могуће
постићи консензус, сматра се да је исти постигнут уколико нема приговора од
стране више од два члана, осим уколико Статут не прописује другачије. Уколико
се постави питање да ли је одређено питање од значаја или не, сматра се да је
ово питање, питање од значаја, осим уколико Скупштина консензусом
присутних чланова не донесе другачију одлуку. У случају да консензус не може
бити постигнут, сматра се да је исти постигнут уколико нема приговора од
стране више од два члана. Кворум Скупштине постиже се већином чланова
Агенције.

Г. Скупштина консензусом присутних чланова

1. обавља избор чланова Савета;

2. усваја на свом редовном заседању буџет и програм рада
Агенције, који подноси Савет, и има надлежност да доноси одлуке о
изменама буџета и програма рада Агенције;

3. доноси одлуке везане за надзор финансијске политике
Агенције, финансијска правила и друга финансијска питања и избор
ревизора;

4. одобрава измене овог Статута;

5. доноси одлуку о формирању помоћних тела и одобрава
њихове програме рада; и

6.  доноси одлуке о праву на гласање у складу са чланом XVII
став А.

Х. Скупштина консензусом присутних чланова, који се сматра
постигнутим ако више од два члана не уложе приговор

1. доноси одлуке, уколико је неопходно, о захтевима за
чланство;

2. одобрава правилник рада Скупштине и Савета, који подноси
Савет;

3. усваја годишњи извештај као и остале извештаје;

4. одобрава закључке у вези са споразумима по одређеним
питањима обухваћеним овим Статутом; и

5. доноси одлуке у случају непостизања сагласности између
својих чланова о додатним пројектима у складу са чланом V став Б.

И. Скупштина одређује седиште Агенције и генералног директора
Секретаријата (у даљем тексту: генерални директор) консензусом присутних
чланова, или уколико исти не може бити постигнут, већинским гласовима две
трећине присутних чланова са правом гласа.

Ј. Скупштина на свом првом заседању разматра и одобрава све
одлуке, нацрте споразума, одредбе и смернице које је израдила Комисија за
припрему у складу са поступком гласања за релевантно питање утврђеним у
члану IX став Ф-И.
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Члан X
Савет

А. Савет се састоји од најмање 11, али не више од 21 представника
чланова Агенције које бира Скупштина. Конкретан број представника између 11
и 21 мора одговарати заокруженом еквиваленту једне трећине чланова
Агенције који се рачуна на основу чланова Агенције на почетку релевантног
периода гласања за чланове Савета. Чланови Савета бирају се на основу
ротације, на начин утврђен правилником о раду Скупштине, имајући у виду
обезбеђивање ефикасног учешћа развијених земаља и земаља у развоју и
постизања равноправне и подједнаке географске заступљености и ефикасан
рад Савета. Чланови Савета бирају са на период од две године.

Б. Савет се састаје на пола године, а његови састанци се одржавају
у седишту Агенције, осим ако Савет не донесе другачију одлуку.

Ц. Савет је дужан да на почетку сваког састанка, са важењем до
следећег састанка, изабере Председавајућег, и по потреби, друге званичнике из
реда својих чланова. Савет има право да изради свој правилник о раду. Овај
правилник о раду подноси се Скупштини на одобрење.

Д. Сваки члан Савета има један глас. Савет доноси одлуке о
питањима везаним за правилник о раду простом већином својих чланова.
Одлуке о важним питањима доносе се већином од две трећине чланова. Када
се постави питање да ли је одређено питање, питање од значаја или не, ово
питање се сматра питањем од значаја осим ако Савет већином од две трећине
својих чланова не одлучи другачије.

Е. Савет одговара Скупштини. Савет је дужан да спроводи
надлежности и функције које су му поверене овим Статутом, као и оне функције
које му делегира Скупштина. У том смислу, дужан је да поступа у складу са
одлукама и препорукама Скупштине, као и да осигура њихово правилно и
несметано спровођење.

Ф. Савет је дужан да

1. омогући консултације и сарадњу између чланова;

2. размотри и достави Скупштини нацрт програма рада и нацрт
буџета Агенције;

3. одобри аранжмане за заседања Скупштине укључујући и
припрему нацрта дневног реда;

4. размотри и достави Скупштини нацрт годишњег извештаја
везаног за активности Агенције и остале извештаје које припрема
Секретаријат у складу са чланом XI став Е број 3 овог Статута;

5. припреми све друге извештаје које захтева Скупштина;

6. закључи уговоре или аранжмане са државама, међународним
организацијама и међународним агенцијама у име Агенције, сходно
претходном одобрењу Скупштине;

7. поткрепи програм рада усвојен од стране Скупштине у смислу
његовог спровођења од стране Секретаријата и у оквирима усвојеног
буџета;

8. поседује надлежност да Скупштини упути питања на
разматрање; и
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9. формира помоћне органе, у складу са потребама и чланом VIII
став Б, као и да доноси одлуке о њиховим програмима рада и трајању.

Члан XI
Секретаријат

А. Секретаријат је дужан да пружа помоћ Скупштини, Савету и
њиховим помоћним органима у обављању њихових функција. Дужан је да
спроводи и друге функције које су му поверене овим Статуом, као и функције
које му делегирају Скупштина или Савет.

Б. Секретаријат се састоји од генералног директора, који ће се
налазити на његовом челу и административног директора, као и неопходног
особља. Генералног директора именује Скупштина на препоруку Савета на
период од четири године, уз могућност обнављања још једног мандата, али не
и након тога.

Ц. Генерални директор је одговоран Скупштини и Савету, између
осталог за именовање особља као и организацију и функционисање
Секретаријата. Један од најважнијих услова код запошљавања особља и
одређивања услова рада је неопходност обезбеђивања највиших стандарда
ефикасности, компетентности и интегритета. Пажња такође мора бити
поклоњена ангажовању особља превасходно из редова држава чланица и у
оквиру што шире географске основе, посебно узимајући у обзир адекватну
заступљеност земаља у развоју, уз акценат на равнотежу полова.

Код припреме буџета за предложено ангажовање мора се поштовати
принцип по којем се ангажује минималан неопходан број чланова особља за
правилно обављање одговорности Секретаријата.

Д. Генерални директор или представник којег су он или она
именовали дужан је да учествује на свим заседањима Скупштине и Савета, без
права гласа.

Е. Секретаријат је дужан да

1. припреми и достави Савету нацрт програма рада и нацрт
буџета Агенције;

2. спроводи програм рада Агенције и њене одлуке;

3. Припреми и достави Савету нацрт годишњег извештаја
везаног за активности Агенције, као и све друге извештаје које захтевају
Скупштина или Савет;

4. пружи административну и техничку подршку Скупштини,
Савету и њиховим помоћним органима;

5. омогући комуникацију између Агенције и њених чланова; и

6. дистрибуира савете везане за политику након њиховог
давања члановима Агенције у складу са чланом IV став Ц број 2 и
припреми и достави Скупштини и Савету извештај о саветима везаним
за политику за свако заседање. Извештај који се доставља Савету мора
такође укључивати планиране савете за спровођење годишњег програма
рада.

Ф. У току спровођења својих дужности, Генерални директор и остали
чланови особља не смеју захтевати или добијати инструкције од стране било
које Владе или од стране било ког извора изван Агенције. Они су дужни да се
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суздрже од било које активности која се може одразити на њихове функције
међународних службеника одговорних искључиво Скупштини и Савету. Сваки
члан дужан је да поштује искључиво међународни карактер одговорности
Генералног директора и осталих чланова особља и не сме покушавати да
изврши утицај на њих у току извршења њихових одговорности.

Члан XII
Буџет

А. Буџет Агенције финансира се из

1. обавезних доприноса њених чланова, који су засновани на
обиму процењеном од стране Уједињених нација, утврђених од стране
Скупштине;

2. добровољних доприноса; и

3. других могућих извора

сходно финансијским правилима усвојеним од стране Скупштине консензусом,
на начин утврђен у члану IX став Г овог Статута. Финансијска правила и буџет
морају осигурати солидну финансијску основу Агенције, као и ефикасно и
ефективно спровођење активности Агенције, дефинисаних програмом рада.
Обавезни доприноси користиће се за финансирање кључних активности и
административних трошкова.

Б. Секретаријат припрема нацрт буџета Агенције и доставља га
Савету на разматрање. Савет је дужан или да га достави Скупштини са
препоруком везаном за усвајање или да га врати Секретаријату на ревизију и
поновно достављање.

Ц. Скупштина је дужна да именује спољашњег ревизора који остаје
на функцији у периоду од четири године и који се може квалификовати за
реизбор. Први ревизор остаје на функцији у периоду од две године. Ревизор је
дужан да прегледа рачуне Агенције, да изнесе таква запажања и да препоруке
које су неопходне за ефикасно управљање и интерну финансијску контролу.

Члан XIII
Правни субјективитет, привилегије и имунитет

А. Агенција поседује међународни правни субјективитет. На
територији сваког члана и сходно његовим националним прописима, уживаће
домаћи правни положај који је неопходан за обављање његових функција и
испуњење његових циљева.

Б. Чланови су дужни да донесу одлуку о посебном споразуму о
привилегијама и имунитету.

Члан XIV
Односи са другим организацијама

Сходно одобрењу од стране Скупштине, Савет има овлашћење да
закључи споразуме у име Агенције о успостављању одговарајућих односа са
Уједињеним нацијама и другим организацијама чији је рад повезан са радом
Агенције. Одредбе овог Статута немају утицај на права и обавезе било којег
члана која произилазе из било којег важећег међународног споразума.
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Члан XV
Измене и повлачење, додатно разматрање

А. Било који члан може предложити измене овог Статута. Генерални
директор припрема и доставља оверене копије текста измена које се предлажу
свим члановима најмање деведесет дана пре разматрања истих на Скупштини.

Б. Измене ступају на снагу за све чланове након

1. одобрења од стране Скупштине након разматрања примедби
достављених од стране Савета за сваку предложену измену; и

2. што сви чланови пристану да буду обавезани изменом у
складу са њиховим уставним процесима. Чланови дају своју сагласност
на обавезивање депоновањем одговарајућег инструмента код
депозитара наведеног у члану XX став А.

Ц. У било које време након пет година од ступања на снагу овог
Статута у складу са ставом Д члана XIX, члан се може повући из Агенције
достављањем обавештења у писаном облику депозитару наведеном у члану
XX став А, који ће одмах о томе обавестити Савет и све чланове.

Д. Повлачење ступа на снагу на крају године у којој је достављено.
Повлачење члана из Агенције неће имати утицај на њене уговорне обавезе које
је преузела у складу са чланом V став Б или њене финансијске обавезе за
годину у којој је дошло до повлачења.

Члан XVI
Решавање спорова

А. Чланови су дужни да разреше било који спор који се јави између
њих у вези са тумачењем и применом овог Статута мирним путем у складу са
чланом 2.  став 3.  Повеље Уједињених нација,  и у том смислу су дужни да
пронађу решење помоћу средстава наведених у члану 33 став 1. Повеље
Уједињених нација.

Б. Савет може дати свој допринос разрешењу спора на било који
начин који сматра за одговарајућим, укључујући и нуђење својих добрих услуга,
позивањем чланова који учествују у спору да започну поступак решавања истог
по сопственом избору и давањем препорука везаних за временско ограничење
договореног поступка решавања.

Члан XVII
Привремена суспензија права

А. Било који члан Агенције који има заостале финансијске доприносе
према Агенцији нема право гласа уколико заостале обавезе достижу или
превазилазе износ доприноса за претходне две године. Међутим, Скупштина
може дозволити овом члану да гласа уколико се установи да је неплаћање
изазвано околностима изван контроле члана.

Б. члан који стално крши одредбе овог Статута или било ког другог
споразума који је потписао у складу са овим Статутом може бити суспендован
од остваривања права и привилегија по основу чланства у Агенцији након
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постизања сагласности од стране две трећине присутних чланова са правом
гласа на основу препоруке Савета.

Члан XVIII
Седиште Агенције

Седиште Агенције одређује Скупштина на свом првом заседању.

Члан XIX
Потписивање, ратификација, ступање на снагу и

придруживање
А. Овај статут биће отворен за потписивање на Оснивачкој

Конференцији од стране свих држава које су чланице Уједињених нација и
регионалних међувладиних организација за економску сарадњу на начин
дефинисан у члану VI став А. Статут остаје отворен за потписивање до датума
његовог ступања на снагу.

Б. За Државе и регионалне међувладине организације за економску
сарадњу дефинисане у члану VI став А које нису потписале Статут, овај Статут
остаје отворен за придруживање након одобравања њиховог чланства од
стране Скупштине у складу са чланом VI став Б тачка 2.

Ц. Пристанак на обавезивање од стране овог Статута могуће је
изразити депоновањем инструмента ратификације или придруживања код
депозитара. Државе спроводе ратификацију или придруживање Статуту у
складу са њиховим уставним процесима.

Д. Овај Статут ступа на снагу тридесетог дана од датума
депоновања двадесет и петог инструмента ратификације.

Е. За државе и регионалне међувладине организације за економску
сарадњу које су депоновале инструмент ратификације или придруживања након
ступања Статута на снагу, овај Статут ступа на снагу тридесетог дана од
датума депоновања релевантног инструмента.

Ф. Немогуће је на било који начин ограничити одредбе садржане у
овом Статуту.

Члан XX
Депозитар, регистрација, аутентични текст

А. Влада Савезне Републике Немачке се овим одређује за
депозитара овог Статута и сваког инструмента ратификације или
придруживања.

Б. Овај Статут региструје Влада депозитара у складу са чланом 102.
Повеље Уједињених нација.

Ц. Овај Статут, израђен на енглеском језику, депонује се у архиви
Владе депозитара.

Д. Влада депозитар дужна је да прописно оверене копије овог
Статута достави владама држава и извршним органима регионалних
међувладиних организација за економску сарадњу које су потписале Статут или
које су одобрене за чланство у складу чланом VI став Б тачка 2.
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Е. Влада депозитар дужна је да у што краћем року обавести све
потписнике овог Статута о датуму депоновања сваког инструмента
ратификације и датуму ступања Статута на снагу.

Ф. Влада депозитар дужна је да у што краћем року обавести све
Потписнике и Чланове о датумима на које државе и регионалне међувладине
организације за економску сарадњу постају чланови Агенције.

Г. Влада депозитар дужна је да у што краћем временском року
пошаље нове захтеве за чланство на разматрање свим члановима Агенције у
складу са чланом VI став Б тачка 2.

У ПРИСУСТВУ СЛЕДЕЋИХ СВЕДОКА, доле потписани, прописно
овлашћени, потписали су овај Статут.

УРАЂЕНО у Бону, 26. јануара 2009. године, у једном оригиналном
примерку, на енглеском језику.
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Члан 3.
О спровођењу Статута Међународне агенције за обновљиву енергију

(IRENA) из члана 1. овог закона у Републици Србији стараће се министарство
надлежно за послове рударства и енергетике.

Члан 4.
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у

„Службеном гласнику Републике Србије – Међународни уговори”.


